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VK 81'42

ﬂaHHO@ ucciedosarue HanpaejlenHo Ha usyuyenue Konyenma «yecpo3a» ¢ mouKu 3peHusl A3blK06020 UHCMpymenma pe-
4eg020 8030elicmeus Ha npumepe 2iacojos ¢ 051/1/;1/!/[/1 SHaAYyenuem paspyuumenbHoco Oeﬁcmeuﬂ, 271420106 YHU4mo-
HCEHUA U noepeoicdeﬂuﬂ, 21A20NIbHBIX  couemaHnull. B cmamve ycmanaesaueaemcst MHOCOYUCIEHHAS JIEKCUKO-
cemanmuydeckas cpynna 2iacojloe ons peaiusayuu yepo3vl 6 NOIUMUYECKOM GMCKprE. Taxkoice 6 dellHOIZ cmanve
uszydyaemcs UCnoib306aHue uUMen CcywlecmeumeslbHovlx Kiacca a6cmpal<mezx, KOHKpEmMHbIX U 006Mp(1meflele
U uMer COOCMEEHHbIX 8 Kauecmee yepo3sbl.

Kniouesvie croga u ¢hpasvl: TUCKYPCUBHBIA aHATIN3; MOIUTHIECKUI JUCKYPC; TIOJIMTHYECKUH SPIIBIK; KOHIIEIIT; IJ1aroJibl
JIECTPYKTUBHOW CEMaHTHUKH; MEHACHBHBII PEUEBO aKT; BepOabHAS arpeccusl.

Marcymosa Jlyuza Uiab¢pupoBna
Ypumcruii opuouueckuii uncmumym Munucmepcmea enympennux den Poccuiickou @edepayuu
luiza.magsumova.90@mail.ru

KOHIEIIT «YT'PO3A» B AHTI'JIOA3BIYHOM ITOJIMTHYECKOM JJUCKYPCE

WHTepec TMHIBUCTOB K TaKOMY MPOJIYKTY SI3IKOBOM JIESITENILHOCTH, KaK JUCKYPC, HE CIydaeH — OH TI03BOJISIET HC-
CJIe/IOBaTh MPUPOJY PEUYEBOTr0 BBICKA3bIBAHMS C PA3HBIX TOYEK 3peHusl. [IpUUMHOI TOMY MOXET CITy)KHTh BO3pocIiee
BHMMAHHUE K YEJIOBEKY M €r0 BHYTPEHHUM BO3MOXHOCTSIM CO CTOPOHBI I'YMaHUTAPHBIX HccaenoBanuii. CoBpeMeHHas
HayKa B IICJIOM U PA3JIMYHBIC TMHIBUCTUYCCKUEC HAYKU ONPEACIIAIOT HOBBIC MOAXOAbI K UCCIICJOBAHUIO A3bIKA. O}]HI/IM
M3 TaKUX HOBBIX MOJXOIOB K M3yUYECHHIO S3bIKA SBHUJICS TUCKYPCUBHBIN aHAIN3 B aHTIIOA3BIMHOMN MOJIUTHYECKOM cpeie.

Hawuboree pacnpoCTpaHeHHBIM U OCBOCHHBIM SI3BIKOBBIM WHCTPYMEHTOM PEUEBOTO BO3IACHCTBUS SIBIISICTCS BBI-
6op cioB U ciioBocoueTaHui. Jlekcnueckas ceMaHTHKa OTJIMYaeTCsl OONBIINM Pa3HOOOpa3ueM, 4TO TOBOPUT O BBI-
0ope cioB Kak 00 YHHBEPCAIbHOM HHCTPYMEHTE, C MOMOIIbI0 KOTOPOTO OCYIIECTBISIIOTCS CaMble Pa3HbIC BUIbI
BO3/ICHCTBUSI. DMOIMOHANIBHASL COCTABJISIONIAS B 3HAYCHUH MHOTHX CJIOB MIOMOTAeT TOBOPSIIEMY MPU MPOU3HECEe-
HHUH BBICKa3bIBaHMS OKa3bIBaTh CHJILHOE SIMOLIMOHAIILHOE BO3AEHCTBUE Ha 8y JUTOPHIO.

Cpenn MHOrooOpasus IJIaroJioB, MPexkIe BCero, 00palaioT Ha ceOsi BHUMaHHe TJ1arojbl ¢ OOLIMM 3HaYeHHEM pas-
PYLIUTENBHOTO ICHCTBHS, TJIAr0JIbl YHUUTOXKSHUS U MOBPESXKICHHUS. Bce OHM COCTAaBIAIOT CEMaHTUYECKYHO IPYIIILY IJa-
TOJIOB JIECTPYKTUBHOM CEMaHTHKH. Takue IJ1arojbl ONpe/IesssioTCsl KaK «IIepexo/iHbIe MPEeAeIbHbIC IJIaroiibl CO 3Haue-
HHEeM (PH3UYECKOTO BO3JICHCTBHS HAa OOBEKT, B pe3yJIbTaTe KOTOPOro 00BEKT M3MEHSIETCSI, HAPYIIAETCsl €ro0 CTPYKTYpHast
HETIOCTHOCTH Ha MaKpO- FJIM MAKPO-YPOBHE, i OH HE MOXET BBIITOJHATH paHee MpUCyIIne eMy QyHKIum» [8, c. 85].

Takum 00pa3oM, TakKe TJIarojbl U IJaroJibHble COYETaHus, KaK to attack — Hananars, to beat — Outh, to break —
JIOMarth, {0 bury — XOpOHUTS, t0 crush — TPOMUTB, PYLINTb; 0 destroy — pa3pylHuTh, UCTPEOUTS; t0 end — TOKOHYHUTH
C 4eM-To, to eradicate — UCTPEOIATS, fo finish — 3aKOHUUTS, fo hit — ynaputsh, to kill — yousats, to rout out — rpo-
MUTB, o shoot — CTPeNsTh, to slaughter — n30UBaTh, COBEPIIATh MAaCCOBOE YOMICTBO; fo strike — ymapuTh, to wipe
out — CTEpeTh ¢ JIMIA 3¢MJIX U T.11. [26] ObLIM OTHECEHBI HAMHU K TPYIIIE MO OOIIMM HAa3BaHHEM L[JIArOJIbI U [JIar0Jib-
HBIE COYETaHUs HaHeceHHs (hu3WYecKoro ymiepba amapecary (BKIIOYAIONIHE 3HAUYCHHE (HU3NIECKOTO YHHUTOKEHUS
WIN TOBPEXICHUS ajpecaTa WK OJMU3KOTO €ro OKPY:KEHHs), YTO MOATBEPKIACTCS CIOBAPHBIMU ACHUHULIHSIMU
Ha OCHOBAaHHH MMEPEKPECTHBIX TOJNKOBaHUIL. [IpuBeIeM HECKOJIBKO MPUMEPOB:

to attack (v) — to use physical violence against someone [25, p. 81] — ucmoIb30BaTh (PU3HUYECKOE HACHIUE
MPOTHB KOr0-TO (pycckosasviunvie Oeunuyuu be3 ccoliku — nepesod asmopa cmamou (JI. M.)); aTakoBath, Hara-
narse [2, c. 37];

to beat (v) — to hit or strike sb/sth several times [25, p. 114] — GUTB KOr0-TO HECKOJIBKO pa3; OUTh, yaapsTh [2, ¢. 46];

to destroy (v) — to damage sth so badly that it no longer exists [25, p. 401] — moOBpeauTh YTO-TO OUCHB CHIIBHO;
ryOUTbh, YHUYTOXKATh [26];

to kill (v) — to ruin sb's life completely so that they have no hope for the future [Tam >e] — paspyiuuTh uin 3a-
TyOHUTB YBIO-TO KH3Hb MTOJHOCTHIO, 0€3 HaASK bl Ha OyayIiee; TyOuTh, yHUITOXHUTE [ Tam xe];

to eradicate (v) — to get rid of sth completely [25, c. 496] — monHOCTBIO U36ABHUTHCSA OT 4ero-To [26]; yHHUTO-
#uTh [Tam xe];

to put an end to sth — mpekpaTuTh, MOJIOKUTH KOHEI YeMy-T100 [2, ¢. 319];

to come against sth/sb with force so as to cause damage or injury — Hanagath Ha KOro-iu0o ¢ CHIOH YTOOLI
NPUYHHHTS yIepo [26];

to strike (v) — to deliberately hit, attack or harm sb hard or with force, especially with a hand or with
a weapon [27] — yMbIIILIEHHO YAAPUTh, HAIACTH WJIH HAHECTH yAAP KOMY-JIU00 ¢ CHIION, pyKOi WIH opyxueMm [26];
Hamajarh, yaapsars [ Tam xel;

to wipe out (v) — to destroy, remove or get rid of sth completely [11] — yHuuTOXKUTH, yCTPAaHUTHL WK H30a-
BHTBCS OT 4€ro-To; CTepPETh C JIUIIAa 3eMJIH, YHUYTOXKHUTH [2, c. 440].
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ITpn mccnenoBanum (HaKTHUECKOTO MaTepralla HAMH OBUIO YCTaHOBIICHO, YTO JaHHAs JICKCHKO-CEMaHTHYECKast
rpymmna sBJISEeTCsS cCaMOil MHOTOYHMCIIEHHOHM M NPEeBAJIMPYET MPH BHIOOPE TIIaroJIoB s peayu3annuyl yrpo3bl B MOJIH-
TUYECKOM Juckypcee (27,2%).

Hepenkum siBIeHMEM MEHACHBHBIX (COAEPIKAIIMX YIPO3y) PEUEBBIX aKTOB MOIUTHYECKOTO IHCKYpPCa MOXKHO
Ha3BaTh OOpalleHne K ajpecaTy Kak K TPETheMy JIMILy MOCPEICTBOM JIMYHBIX MECTOMMEHHWH 3 NHna e€1.4. U MH.U.
“he”, “they” u MPOU3BOAHBIX OT HUX (HOPM B 0OBEKTHOM Majeke (Mazeke NPsMoro AomoHeHus) “him”, “them”.

“We will smoke them out. They will be found, and they will realize that those who declare war on the United
States choose the way of their own destruction” [16] / Msr pa3zo0maunm ux. MbI HalijeM X, ¥ OHH TIOHMYT, 9TO Te,
kTo 00bsiBiseT BoitHy CILIA, HalixyT apyroii crocod yHuuTOXKEHUS [26].

ITpn Takom oOpameHnN MOAYEPKUBACTCS HEKasl MPEHEOPEKUTENBHOCTh aIpECaHTa, a CIeJ0BaTeIbHO, €r0 He-
JIPY>KeMOOHOCTh 110 OTHOIICHMIO K afpecary. IIpm ymoTpebieHnH 3THX 3HAKOB NMPOMCXOAWT Kak ObI MBICICHHOE
OUYepUMBAHKE KPYTa, OTJIEIISIOIETO CBOMX OT T€X, KTO HAaXOJMTCS MO TY CTOPOHY Kpyra.

Ecnu roBopsimuii B Kakoif-To CTENEHN UMIUTMIUPYET yTpo3y, TO aapecar, Kak MpaBHiIo, HOMUHUPYETCS MpHU MHOo-
MOIIM HEOTIPE/IENICHHBIX MECTOMMEHNH somebody, anyone, anybody, a Taxke npu 700aBIEHUN 3TOTO KJIacca MECTO-
MMEHUH K CYIIECTBUTEIBHBIM any state, any ally, any power u T.11.

“We will not allow ourselves to be terrorized by somebody who think they can hit and hide in some cage some-
where” [15] / MBI He TIO3BOJIMM KOMY-TO BCEJISTh B HAC CTPaX, KTO TyMaeT, YTO OH MOYKET HaIacTh, a IIOTOM CIpsI-
TaThCsl B HEKOU KiieTke [26].

“I'm not going to sit back idly and let anyone threaten the United States” [24] / I He cobuparock CHIETh CllokKa
PYKH U TIO3BOJIUTH KOMY-TO yrpoxars CoenuaeHHsM [lITatam [26].

“l can beat any other power in the world” [20] / 5 cymero moOeauTh JIOOYI0 APYTYIO BJIACTH B 3TOM MHPE
(nepesoo asmopa cmamou —JI. M.).

Crpateruss HeraTUBHOHW BEXIIMBOCTU MOHMMAETCsl Kak IpeHeOpe)XeHHe, 3aMACKUPOBAHHOE IO/ BEXIMBOCTb.
B ocymiecTBieHnn 3TOH CTpaTeruy HEONPEAEICHHBIM MECTOMMEHHSIM TIOMOTAIOT TaKke COOMpAaTebHBIE CYIIECTBH-
TeJbHBIE people (Jroau), NAtion (Hapo) ¥ KOHKPETHBIE CYIECTBUTENbHBIC person (YenoBeK), Man (My>X4uHa, 4eJI0BeK);
body (otpan), individual (mmaHOCTS), element (3MeMeHT, PaKTOpP, COCTABIAIONIAS YacTh) [26].

“Your Government is not going to — | will not let people destroy the freedoms that we love in America” [9, c. 6] /
Baiie npaBuTENLCTBO HE COOMPAETCS] HUYETO JIENIaTh — a sl He T03BOJIIO JIIOAAM YHHUYTOXHUTH CBOOO/LY, KOTOPYIO MBI
nr06uM B AMepuke (nepesoo asmopa cmamvu —JI. M.).

“We are targeting the terror glements and we are exhausting all possible options before Israel decides on a broad
military operation” [24] / Mbl Halle/leHbl Ha COCTABJSIIOMYIO YacTh TEPPOPA U MBI HCUEPITBIBAEM BCE BO3MOXKHBIE
BapHaHTHI, pexie yeM V3pauss NpuMeT pelieHre o IHIpoKoi BOEHHOH omneparuu [26].

Anpecat yrpo3sl TaKke MOKET HOMHUHUPOBATBhCSA M YEPE3 CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPBIE NEPENAIOT BEPOATBHYIO
arpeccHio B IMOJIMTHYECKOM JUCKypce. Jlekcnueckue cpercTBa BepOanbHON arpeccuy Ha3bIBalOTCSI « THBEKTHBAMI.
MpbI MOHUMaeM TEPMHMH «MHBEKTHB» B €r0 LIMPOKOM CMBICIIE KaK peueBYI0 (YHKIMIO HAaHECEHHs OCKOPOJICHHS,
KaK «I1000€ pe3Koe BBICTYIUICHHUE, BBINA] MPOTHB OMIIOHEeHTay [9, c. 7].

B xoprtyce MHBEKTHBHBIX OOpaleHuil K afipecary B IOJUTHIECKIX MEHACHBHBIX peueBbIX akTax (MPA) mMoxHO
BBIJICIIUTH!

a) o0mue MeHopaTUBBI CO 3HAYCHHEM «HHUYTOXKECTBOY», YIOTPEONseMBIe C LENbI0 OcKopOneHus: bastard —
yOITIOIOK, pig — CBUHBS, ape€ — MYXKIJIaH, Xam; son of a bitch — nojien, MoJJOHOK | T.IL. [2].

0) crienuanbHbIE effopaTUBEI, Ha3bIBAIOIME HOCUTENEH KOHKPETHBIX ITOPOKOB: killer — xuiiep, yowiiua; bandit —
OaHauT, terrorist — TEPPOPUCT, criminal — NPECTYNHUK, gangster — TAHICTEp, Spy — IIIHOH, {raitor — U3MEHHHUK,
saboteur — Bpenutens, violator — HapymuTeNnb, plotter — 3aroBOpIIUK H T.II. [26].

“Let terrorists be aware that when the rules of international behavior are violated, our policy will be one
of swift and effective retribution” [10, p. 9] / IlycTh TeppOPHUCTHI 3HAIOT, YTO ECIIU MPABHIA MEXKIYHAPOIHOTO IO-
BeJICHHS HapYIICHbI, TOT/[A HAIIA TTOJUTHKA OyIeT OJHUM H3 ObICTPBIX U 3(pHeKTHBHBIX BO3aasHUM [26].

“We shall be set to face a long war against crafty and powerful bandits” [21] / MbI TOTOBBI CTOJKHYTHCS JIUIIOM
K JIMILy C IPOJOJIKUTENbHON BOMHOM MIPOTUB KOBAPHBIX M MOTYIIIECTBEHHBIX OaHAUTOB [2].

CoBpeMeHHast KyJIbTypa HE MOOMIPSET MCTIOIB30BaHU OTKPBITHIX (OPM arpeccuu, 0COOEHHO B cepe WHCTUTY-
IMOHAJIBHOTO 00mIeHns. PedeBoe Hacwiie IposBisieTcs B Ooee «IUBHIBHOW» (hOpMe, ITOCPEICTBOM crieruduie-
CKOTO UMEHHO Ul MOJMTHYECKOTO NUCKypca BUa MHBEKTHBA — «spJibika». HaBelnBaHue SIPIIBIKOB, 10 MHEHHUIO
B. IO. AnpecsiHa, ecTh HE YTO MHOE, KAK MAPKUPOBAHHE COLMOKYIbTYPHBIX Pa3JIMuUi, KaK MPOSBICHUE HETEPIIH-
MOCTH K mHOMY [1, c. 33].

Cpenyl rpyIbl MOJUTHYECKHUX SIPIIBIKOB MOXHO BBIJICIUTE!

odunmanbHbIC U 9KCIPECCHBHO-PA3rOBOPHbIEC HA3BAHUS NOJUTHYSCKUX MAPTHI U IBHKCHUN:

Communists — KOMMYHUCTEHI, militarists — MAJIATaApUCTHI, fascists — pammcTsl, Nazi — HaucTel, Marxist-Leninists —
MAapKCUCTBI-JICHUHIIBI U T.II1. [26]:

“We shall not only deter aggression; we shall also frustrate the effort of Communists to gain their goals by sub-
version” [23] / MbI OyzeM He TOJBKO CACPKHUBATH arPECCHI0; MBI TAK)Ke OyAeM MOIPHIBATh YCHIIUS KOMMYHHCTOB,
9TOOBI TOOUTHCST CBOUX IIEJICH OT IOAPBIBHOM JACATEIEHOCTH [26];

HOMUHAIIMY TOJIMTHKA 110 XapaKTepy ero JeHCTBHI U CTHJIIO TOBEICHUS: aggressor — 3a4lHIINK, yrant — TUPaH,
occupier — 3aXBaT4UK, dictator — QUKTATOP, despot leader — nectiot u T.1. [ Tam xe]:
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“No dictator, no combinations of dictators, will weaken that determination by threats of how they will construe
that determination” [18] / Hu oaun aukrarop, Hu 00bEAMHEHNE AUKTATOPOB HE CMOTYT OCJIA0OUTH 3TO PELICHUE ITy-
TEM yIpo3, pa300yiaueHus] HICTOJIKOBAHUS TaKOTO PEIICHUs (nepegod aemopa cmamou —JI. M.).

Cpean 3TUX ABYX HOATPYIII SAPJIBIKOB OOHAPY)KUBAIOTCSA KaK CJIOBA C YCTOWYMBOHM OTpPHIATENbHO-OLIEHOYHOM
KOHHOTaumeH (fascist — gamucr, tyrant — 1ectoT, occupier — OKKYIaHT, dictator — nuktatop, Nazi — HauucT [26]),
TaKk U HEUTParIbHO-OIICHOUHBIC €INHHIIBI, OTKPBITHIC I aMOMBAJIEHTHOTO TOJIKOBaHUA (communist — KOMMYHHUCT,
Marxist-Leninist — mapkcucT-ienunen [ Tam xkel).

[Tpn HOMMHaLIMK aapecaTa yrpo3bl B MOJIMTHYECKOM JHCKYpPCE TaKKe MCIOJIB3YIOTCS HEOyIIEBICHHBIE CyIIe-
CTBHUTEJNIbHBIE KJlacca aOCTPAaKTHBIX, KOHKPETHBIX M COOMPATEIbHBIX, MPOU3BOIHBIE OT MEPEUHCIICHHBIX BBIIIE MH-
BEKTHBHBIX SIPJIBIKOB WIIM JJOMOJHSIOIINE UX:

tyranny — THpaHHus, aggression — arpeccus, terrorism — TeppopusM, Fascism — dammsmM, treachery — BeponoM-
CTBO, ferror — Teppop, militarism — MATHATAPU3M, capitalism — KanuTamusM, federalism — penepamusm, (Fascist) re-
gime — ((pammcTCKuil) pexuM, terrorist act — TEpPOPUCTHUECKOE NEHCTBHE, ferrorist group — TeppopUCTHYECKas
rpymma, (Nazi) danger/gang — (HamcTcKas) TpynmupoBka u T.10. [ Tam xe].

“We'll shut down Syria-based terrorist groups” [3, c. 211] / MsI 3akpoeM OCHOBaHHYIO HA TEPPOPHCTHYECKUX
rpynnax Cuputo [26].

“We need to unleash every possible tool in the war against terrorism and do so promptly” [4, c. 7] / MsI gomx-
HBI PACKPBITH BCE BO3MOXKHBIC CPEIICTBA B OOPHOE C TEPPOPU3MOM U C/IEIaTh 3TO HE3aMEIIUTEIbHO [26].

B coBpeMeHHOI NMOJIUTHYECKOI 00CTaHOBKE MIMPOKOE PAaCIIpOCTPaHEHHE TI0JTydaeT KOH(ECCHOHABHBIH HeraTu-
BU3M, KOTOPBIH BBUINBAETCS B JieKcnuecko onmnosuumu: Christians * Muslims. IpeneOpexeHne agpecanTa K pein-
THH ajipecaTa MOXKET BBIPAXAThCS M B OTKa3e TOBOPALIETO JaKe MPOU3HOCHTH KOH(ECCHOHAIBHYIO MPUHAUICK-
HOCTB aJipecaTa, Ha3bIBasi €ro MPOTHBHUKOM COOCTBEHHOTO BEPOUCIIOBEIAHUS: enemies of Islam, enemies of Allah.

“Muslims must kill the enemies of Allah in every way and everywhere, in order to liberate themselves from
the grandchildren of the pigs and apes who are educated at the table of Zionists, Communists and Imperialists” [7, c. 145]/
MycynpMaHe OJDKHBI yOUBaTh BparoB AJiaxa BO BCEX OTHOIIEHHSAX M BO BCEM MHUPE, UL TOrO 4TOOBI OCBOOOJUTHCS
0T (alINCTCKUX BHYKOB, KOTOPBIE 00y4JarOTCs 3a CTOJIOM CHOHHCTOB, KOMMYHHCTOB H UMITEPHATUCTOB [26].

HomuHamys mocpeacTBOM CYIIECTBUTENIBLHOIO CO 3HAUSHHEM IHPOTHBOINOJIOKEHUS SBIIIETCS ONHOM M3 CaMbIX
pacmpoCTPaHEHHBIX, COCTARJISAS B MPOIICHTHOW IIKale HOMHHAIUK aapecata 9% [6]: enemy — Bpar, foe — HenoOpo-
xenarens [26], adversary — conepHuk [2, c. 22].

“But if the enemy response to our most conciliatory offers for peaceful negotiation continues to be to increase its
attacks and humiliate and defeat us, we shall act accordingly” [17] / Ho ecin peakuust Bpara Ha HalllM camble IIpH-
MHUPHTENbHBIC TIPEIOKEHHUST MUPHBIX IIEPErOBOPOB MPOJIOKAET OBITh arpeCCUBHOM M YHIDKAIOIIEH M OJEPKUBACT
HaJl HaMH 1To0e Ty, TO MBI OyieM IeHCTBOBaTh COOTBETCTBYIOIINM 00pa3oM (nepesod asmopa cmamsu — J1. M.).

Hcnone3oBanre UMEH COOCTBEHHBIX IPH HOMHMHAIMK aJpecaTa OTIMYaeTCsi OT UX HCIONB30BaHUS IIPU HOMUHA-
MU ajipecaHTa. Eciii B mocniefHeM citydae HMsi BCer/ia COPOBOKIACTCSl YIIOMHHAHUEM 3aHUMaeMOU TaHHBIM JIMLIOM
JOJDKHOCTH, TO IIPH 0OpalleHn! K apecaTy JOJDKHOCTb 4acTo ommyckaercs. K ToMy ke mposiBIeHHeM BpaXaeOHOCTH
[0 OTHOLICHHMIO K aJIpecaTy sBISIeTCS HOMHHAIMS €ro TOJBKO IPH HNOMOLIM OJHOTO MMEHH WIM OJHOW (haMHIIMH.
Taxoe obpaiieHre UMIDIHLINPYET IPUHIDKCHNE U YHUUIDKeHUe aapecata: Bush, Saddam, bin Laden, Bill n T.1.

“But Mussolini and his Fascist gang will be brought to book, and punished for their crimes against humanity” [19] /
Ho Myccoaunn u ero dammcrckas 6ania OynyT NpUBIeUeHbI K OTBETCTBEHHOCTH M HaKa3aHbl 32 CBOU IPECTYILIe-
HUS IPOTUB YenoBedecTBa [26].

U, nakoHe1, OJHUM U3 CaMbIX paclpOCTPaHEHHBIX CPEICTB HOMHMHALIMHK aJipecaTa B moauTHdeckux MPA sBisiercs
yCTOW4MBBIN 00pa3 Bpara, BeIpaXeHHBIH ciioBoM “evil” (7%).

“We will continue to fight evil, and we will not stop until we defeat evil” [22] / Msi 6ynem mpoaoinkaTh 60poTh-
s €O 3JI0M U He TIepecTaHeM, TI0Ka He OJIep>KUM Hall HUM To0eny (nepeeoo asmopa cmamsu —J1. M.).

JlaHHBIi 00pa3 peazyeTcs B peur IOCPEICTBOM OTKPBITOTO MM CKPBITOTO IPOTHBOIIOCTABIICHHUS 100pa U 3718 —
good & evil.

“But we will prevail. We will win. Good will overcome evil” [12] / Ho Mbl mo6eaum. Mbl Beinrpaem. J1o6po
MIPEOJIoNIEET 3710 (nepesod asmopa cmamovu —JI1. M.).

OThenbHO CllelyeT cKa3aTh O TeX CIy4asx, Korja agpecaT He YIOMSIHYT B CAMOM MEHAaCHBHOM BBICKa3bIBAHHH.
OTO He 03HAYaeT, YTO BHICKA3bIBAHHE HU K KOMY HE OOpallleHO MM 00e3JIMYeHO. AlpecaTa cieqyeT UCKaTh B KOH-
TEKCTC BbICKA3bIBAHUSI.

“The massed, angered forces of common humanity will finish it” [14] / MHoro4ucieHHbIe, BO3MYILCHHbBIC CHJIbI
BCETO YEJIOBEUECTBA MOKOHYAT C ATUM [26].

B nanHOM mpuMepe M4HOE MecToMMEHHe “it” — OiiKaiiliee ciioBo, KOTOPOE MOXKET BHIBECTH HAC Ha ajipecara.
“It” hopManbHO 3aMEHSET CIOBO “war’ — «BOWHA», YTO BBISICHIETCS M3 ONIKANIIET0 OKPYKEHHUS pacCMaTPHBAaEMO-
rO BBICKa3bIBaHMA. TOT, KTO pa3Bs3all 3Ty BOWHY, U OyJAeT SIBIAThCA aapecatoM. OOpaTHBIIUCE K 0oJiee MIMPOKOMY
KOHTEKCTY, Mbl OOHapy»KHBaeM ajpecara:

“The militarists of Berlin and Tokyo started this war” [13] / Munurapuctel bepauaa u Tokuo Hauamu 3Ty
BOIHY (nepegoo aemopa cmamuu —JI. M.).

Heo0xoqumo Taxke OTMETUTh, YTO JIEKCHUYECKHE CPENCTBa CIY)KaT HE TOJIBKO AJISL HEIOCPEICTBEHHOTO BBIpa-
KCHHUA MCHACHUBHOT'O pEUYCBOI'0 aKTa U €ro YYaCTHUKOB B IMOJIUTHYCCKOM IMCKYPCE, HO U BBINIOJHAOT HCKOTOPLIC
JOITOJIHUTECIIbHBIC q)yHKI_[l/II/I, CJICayss KOMMYHUKAaTUBHO-PCUCBLIM CTPATCTHUAM.
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OnHako, HECMOTPS Ha BCE MHOrooOpasue S3bIKOBBIX CPEACTB BHIPAXKEHHUS TOW MM MHOW MIeH, He BBI3BIBACT CO-
MHEHHH HEeKOTopas IabIOHHOCTh U CTAHAAPTHOCTD SA3bIKA, KOTOPas IPUBOAUT K BOSHUKHOBEHHUIO 00JIee YaCTOTHBIX
BBICKa3bIBaHUH M Hanboiee ynorpedisieMblx. THIHUECKOe, TOBTOPSIOLIEESCs, PEryIPHOE MIPEACTaeT Mepes uccie-
JoBareneM Kak (opMa B CEMaHTHKE, OTTAJIKMBAsCh OT KOTOPOH MOXHO IEPEXOAUTh K «OECKOHEUHOMY pa3HooOpa-
3MI0 CEMaHTHYECKUX AJIEMEHTOB, I0I00HO TOMY, KaK MHOYKECTBO PEUYEBBIX peallu3alnii CBOANTCS K OrpaHHYEHHBIM
TUIIAM CTPYKTYPHBIX CXeM NpeioxeHui» [5, c¢. 11].

BHenpeHne KoHIIENTa «yrpo3a» B peub MOJUTHYECKHX JEATeNIe MOXKHO pacCMaTpHBaTh Kak MOSIBICHUE SPKHX
ISITEH Ha cepoM (oHEe, KOTOpBIE Cpa3y JKe MPHUBIEKYT BHUMaHKUE ayJAUTOPHUU U, KOHEYHO e, ajzpecara yrpossl. by-
JIY4H JIIOJBMH IyOJIMYHBIMU U MPEIIOYUTasi CIEA0BaTh CONMAIBHBIM HOpMaM M HOpMaM peueBOr0 THUKETA, MOJIH-
THUYECKHE JICATEIN B OCHOBHOM IPUOETaloT K MaCKUPOBKE yrpo3, T.€. K NX UMIUIMKALHH.
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THE CONCEPT “THREAT” IN THE ENGLISH POLITICAL DISCOURSE
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luiza.magsumova.90@mail.ru

The article considers the concept of “threat” from the point of view of the linguistic tool of speech influence by the example
of verbs with the general meaning of destructive action, verbs of abolishment and damage, verbal combinations. The paper estab-
lishes a numerous lexical-semantic group of verbs of threat realization in the political discourse. Also the author examines the use
of abstract, concrete and collective nouns and proper names as threat.

Key words and phrases: discursive analysis; political discourse; political label; concept; verbs of destructive semantics; menace
speech act; verbal aggression.



